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1. 
Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения программы


1.1 Дисциплина Б1.В.01 «Введение во второй иностранный язык» (итальянский язык) обеспечивает начало формирования  следующих компетенций: 


	Код компетенции
	Наименование компетенции
	Код этапа освоения компетенции
	Наименование этапа освоения компетенции

	УК ОС-4
	способностью осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном и иностранном(ых) языках
	УК ОС-4.1
	способность вести деловую переписку на русском языке и иностранном языке

	ОПК-12
	владением не менее чем двумя иностранными языками, умением применять иностранные языки для решения профессиональных вопросов, в том числе ведения переговоров с зарубежными партнерами
	ОПК-12.1
	базовое знание двух иностранных языков

	ПК ОС-32
	способность взаимодействовать и сотрудничать с представителями различных культур в условиях процесса глобализации и возникновения кросс-культурных проблем в международном бизнесе
	ПК ОС-32.1







	Формирование знаний о кросс-культурном многообразии взаимодействий в области международного бизнеса и сотрудничества



1.2 В результате освоения дисциплины у студентов должны быть сформированы: 

	Профессиональный действия 
	Код этапа освоения компетенции
	Результаты обучения 

	Организация международных коммуникаций; обслуживание переговоров на иностранном языке ( итальянский язык);устный и письменный двусторонний перевод; подготовка, проведение и обслуживание мероприятий; составление и оформление документации в сфере международных отношений и сотрудничества.
	УК ОС-4.1
	на уровне знаний: 
- знать основные структурные особенности иностранного языка и правила сочетаемости элементов на фонетическом, морфологическом и грамматическом уровнях;
- знать основные лексические единицы в рамках изучаемой дисциплины;
- знать особенности и отличия формального и неформального стилей общения

	
	
	на уровне умений: 
-уметь корректно согласовывать различные морфологические и грамматические элементы в устном и письменном высказывании;
- понимать устную и письменную речь в рамках изучаемой дисциплины;
- самостоятельно конструировать устные и письменные высказывания с учётом специфики формального и неформального стилей общения

	
	
	на уровне навыков:
-  владеть навыками корректного комбинирования лексических единиц в рамках высказывания;
- навыком использования различных грамматических конструкций для построения монологического и диалогического высказывания ( в рамках изучаемой дисциплины)
- навыками восприятия и распознавания звуковой речи в устных текстах общего содержания;
- владеть навыками построения самостоятельных высказываний, корректных с точки зрения стилистики формального\ неформального общения

	Поиск и обработка информации на иностранном языке; подготовка информационных и аналитических материалов на иностранном языке; организация международных коммуникаций; переговоры на иностранном языке ( итальянский язык); устный и письменный двусторонний перевод, подготовка, проведение и обслуживание мероприятий, составление и оформление документации в сфере международных отношений и сотрудничества
	ОПК-12.1
	на уровне знаний:
- знать основные структурные особенности построения высказывания на иностранном (итальянском языке);
- знать основные правила сочетаемости языковых единиц разного уровня : фонологического, морфологического, грамматического и семантического

	
	
	на уровне умений:
- уметь выстраивать высказывания, корректные с точки зрения всех языковых уровней ( в рамках изучаемой дисциплины);
-  уметь различать общий контекст ситуации;
- уметь использовать языковые средства, соответствующие ситуации формального  и неформального общения

	
	
	на уровне навыков: 
- владеть навыком выбора наиболее корректных языковых единиц для формирования устных и письменных высказываний общей и деловой направленности;
- владеть навыком грамотно и правильно сочетать языковые единицы морфологического, грамматического  и семантического уровня;
- владеть навыком использования различных стилей устной и письменной коммуникации (формальный и неформальный)


	Подготовка, проведение, и обслуживание международных мероприятий 
	ПК ОС-32.1

	На уровне знаний: знает о возможности использования языка в различных формах кросс-культурной коммуникации

	
	
	На уровне умений: умеет соотносить отдельные формы обращения со стилем языковой коммуникации




2. Объем и место дисциплины в структуре ОП ВО
Объем дисциплины
Общая трудоёмкость дисциплины Б1.В.01 «Введение во второй иностранный язык» (итальянский язык) составляет  4 зачётные единицы 144 академических часа.

1 курс 1 семестр
	Вид работы
	Трудоемкость 
(в академ.часах)

	Общая трудоемкость
	72

	Контактная работа с преподавателем
	48

	   Лекции
	-

	   Практические занятия
	48

	   Лабораторные занятия
	-

	Самостоятельная работа
	24

	Контроль самостоятельной работы
	-

	Формы текущего контроля
	тестирование, устные опросы, ролевые игры

	Форма промежуточной аттестации в соответствии с учебным планом
	Зачёт



1 курс 2 семестр
	Вид работы
	Трудоемкость 
(в академ. часах)

	Общая трудоемкость
	72

	Контактная работа с преподавателем
	48

	   Лекции
	-

	   Практические занятия
	48

	   Лабораторные занятия
	-

	Самостоятельная работа
	24

	Контроль самостоятельной работы
	-

	Формы текущего контроля
	устные опросы, ролевые игры

	Форма промежуточной аттестации в соответствии с учебным планом
	Зачёт с оценкой 



Дисциплина Б1.В.01 «Ведение во второй иностранный язык» (итальянский язык)  является обязательной дисциплиной вариативной части блока 1 учебного плана по направлению 41.03.05 «Международные отношения».
В соответствии с учебным планом, дисциплина Б1.В.01 «Введение во второй иностранный язык» (итальянский язык) изучается в 1 и 2 семестрах, на 1 курсе.
Освоение дисциплины Б1.В.01	 «Ведение во второй иностранный язык» (арабский язык) реализуется после изучения:

	Б1.Б.01
	Иностранный язык


 
Дисциплина является опорой для блока Б1.Б.11 – «Второй иностранный язык» и блока Б.1 В.08 «Второй язык в сфере профессиональной коммуникации». 
Освоение дисциплины опирается на минимально необходимый объём теоретических знаний в области структурных особенностей русского языка, а также общей лингвистики, включая морфологию, синтаксис и семантику. 
Помимо этого, студент должен обладать следующими навыками:
- умением осуществлять выступление перед группой
- навыками ведения групповых дискуссий
- опытом составления рефератов и изложений

3. Содержание и структура дисциплины 


Дисциплина Б1.Б.01 «Введение во второй иностранный язык» (итальянский язык)

  1 семестр
	№ п/п
 
 
	Наименование тем (разделов),
 
 
	Объем дисциплины, час.
	Форма
текущего 
контроля успеваемости**, промежуточной аттестации***
 
 

	
	
	Всего
 
	Контактная работа обучающихся с преподавателем
по видам учебных занятий
	ССР
 
	

	
	
	
	Л
	ЛР
	ПЗ
	КСР
	
	

	Тема 1
	Введение в итальянский язык. Основные грамматические категории
	        10
	
	
	8
	
	2
	УО

	Тема 2
	Типы прилагательных
	12
	
	
	8
	
	4
	 Т

	Тема 3
	Односоставные и многосоставные предлоги места
	12
	
	
	8
	
	4
	Т

	Тема 4
	Наречные обороты c’e  \ ci sono
	12
	
	
	8
	
	4
	Т

	Тема 5
	Парадигма глаголов avere \ essere. Вопросные слова и формирование вопросительных предложений
	12
	
	
	8
	
	4
	Т

	Тема 6
	Разговорная тема «Моя комната»
	14
	
	
	8
	
	6
	РИ

	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	
	Зачёт 

	ВСЕГО (академ./астроном.)
	72/54
	
	
	48/36
	
	24/18
	



*Примечание:  В столбце « Формы контроля» перечисляются все используемые в учебном процессе по данной дисциплине формы контроля освоения материала: УО - устный опрос; Т - тестирование; РИ - ролевая игра.

2 семестр 

	№ п/п
 
 
	Наименование тем (разделов),
 
 
	Объем дисциплины, час.
	Форма
текущего 
контроля успеваемости**, промежуточной аттестации***
 
 

	
	
	Всего
 
	Контактная работа обучающихся с преподавателем
по видам учебных занятий
	ССР
 
	

	
	
	
	Л
	ЛР
	ПЗ
	КСР
	
	

	Тема 1
	Глаголы первой группы.
	        12
	
	
	8
	
	4
	УО

	Тема 2
	Неправильные глаголы. Глаголы второй группы.
	12
	
	
	8
	
	4
	УО 

	Тема 3
	Прямое дополнение
	12
	
	
	8
	
	4
	УО 

	Тема 4
	Глаголы третьей группы
	12
	
	
	8
	
	4
	УО 

	Тема 5
	Маркеры падежей
	12
	
	
	8
	
	4
	УО 

	Тема 6
	Возвратные глаголы. Реципрок.
	12
	
	
	8
	
	4
	УО/РИ

	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	
	Зачёт с оценкой

	ВСЕГО (академ./астроном.)
	72/54
	
	
	48/36
	
	24/18
	



*Примечание:  В столбце « Формы контроля» перечисляются все используемые в учебном процессе по данной дисциплине формы контроля освоения материала: УО - устный опрос; Т - тестирование; РИ - ролевая игра.

4. Содержание  и структура дисциплины

 1 семестр (72 академических часа)
Тема 1.  Введение в итальянский язык.
Вопросы для обсуждения:
1. Происхождение, история и современная вариативность итальянского языка. Общенациональный язык и диалекты.
2. Фонетический строй итальянского языка. Правила чтения.
3. Грамматические категории имени существительного: род, число. 
4. Артикль. Виды артиклей в итальянском языке

Тема 2.  Основы итальянской грамматики.
Вопросы для обсуждения:
1. Имя прилагательное. Группы прилагательных по способу изменения парадигмы
2. Указательные местоимения questo и quel
3. Глагол, выполняющий функцию синтаксической связки : essere.
4. Формирование матрицы построения повествовательных, вопросительных и отрицательных предложений.
5. Способы выражения цвета в итальянском языке

Тема 3.  Способы описания местонахождения предмета.
Вопросы для обсуждения:
1. Основные предлоги места : sopra, sotto, su, in, vicino a, a destra di, a sinistra di 
2. Формы артикулированных предлогов
3. Вопросное слово dove и связанные с ним особенности построения предложения
4. Описание местонахождения предмета. 
5. Тематическая лексика: дом

Тема 4. Система местоимений в итальянском языке.
Вопросы для обсуждения:
1. Наречные обороты c’è и ci sono/ Особенности формирования предложений с этими оборотами.
2. Образование парадигмы притяжательных местоимений
3. Ролевая игра : « Описание помещения»

Тема 5.  Парадигмы частотных глаголов.
Вопросы для обсуждения:
1. Предлог di в качестве маркера родительного падежа
2. Описание помещения (продолжение). Разговорная тема «Моя комната» (La mia camera).
3. Парадигма глагола avere 
4. Парадигма глагола essere
5. Отличия использования глаголов essere и avere в предложении.
6. Устойчивые выражения с глаголами avere и essere 
7. Вопросительные слова. Особенности формирования вопросительных предложений с вопросительными словами.
8. Числительные от 1 до 100. Порядковые числительные.
9. Описание помещения

Тема 6. Сравнение употребления основных грамматических структур.
Вопросы для обсуждения:
1. Систематизация полученных знаний об основных  грамматических структурах итальянского языка
2. Ролевая игра : описание обстановки по картинке « Моя комната» ( La mia camera) ;  
3. Подготовка зачёту. 

1 курс 2 семестр 

Тема 1 . Группы глаголов итальянского языка.
Вопросы для обсуждения:
1. Группы глаголов в итальянском языке. Особенности изменения парадигмы глаголов, в зависимости от принадлежности к группе.
2. Глаголы первой группы.
3. Место наречий в предложении

     Тема 2. Неправильные глаголы.
Вопросы для обсуждения 
1. Парадигма неправильных глаголов andare, fare 
2. Тематическая лексика : профессии, род занятости 
3. Глаголы второй группы.
4. Парадигма неправильных глаголов volere, potere

Тема 3 . Наречия времени.
Вопросы для обсуждения:
1.  Наречия времени. Способы выражения времени: части суток, дни недели, времена года. Сопутствующие предлоги.
2. Прямое дополнение. Способы выражения прямого дополнения. Частицы прямого дополнения. Место частиц прямого дополнения.
3. Способы выражения количества с несчитаемыми существительными. Квантитативные слова. 


Тема 4. Глаголы третьей группы
Вопросы для обсуждения:
1. Парадигма глаголов  третьей группы. Две подгруппы глаголов третьей группы
2. Неправильные глаголы venire и uscire 
3. Предлоги времени
4. Тематическая лексика : Повседневная деятельность
5. Тематическая лексика : Досуг вне дома

Тема 5. Презентация на итальянском языке.
Вопросы для обсуждения:
1. Резюме : глаголы трёх групп 
2. Маркеры родительного и винительного падежа. 
3. Разговорная тема :  «Позвольте представиться» ( Se permette mi presento)

Тема 6. Описание рабочего дня.
Вопросы для обсуждения:
1. Формы глаголов в Presente  Indicativo.
2. Возвратные глаголы. Реципрок.
3. Разговорная тема : «Мой рабочий день» ( Il mio giorno lavorativo).

4. Материалы текущего контроля успеваемости обучающихся и фонд оценочных средств  промежуточной аттестации по дисциплине

4.1. Формы и методы текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации.

4.1.1. В ходе реализации дисциплины Б1.В.01 «Введение во второй иностранный язык» (итальянский язык) используются следующие методы текущего контроля успеваемости обучающихся при проведении практических занятий: 

1 курс 1 семестр 

	Тема (раздел) 
	Формы (методы) текущего контроля успеваемости


	Тема 1
	Устный опрос

	Тема 2
	Тестирование

	Тема 3
	Тестирование 

	Тема 4
	Тестирование

	Тема 5
	Тестирование

	Тема 6
	Ролевая игра



1 курс 2 семестр 

	Тема (раздел) 
	Формы (методы) текущего контроля успеваемости

	Тема 1
	Устный опрос 

	Тема 2
	Устный опрос 

	Тема 3
	Устный опрос 

	Тема 4
	Устный опрос 

	Тема 5
	Устный опрос 

	Тема 6
	Устный опрос, ролевая игра 




4.1.2 Зачёт, зачет с оценкой проводятся в устной и письменной форме. Содержание письменной части зачёта состоит из теста множественного выбора, перевода с русского на итальянский язык. Устная часть зачёта предполагает рассказ на заранее подготовленную тему и ответы на вопросы преподавателя. 

4.2 Материалы текущего контроля  успеваемости обучающихся 

Примеры устного опроса (1 семестр)


Тема 1 Введение в итальянский язык. Основные грамматические категории. 

1. Сколько грамматических форм рода существует в итальянском языке?
2. Какие формальные показатели отвечают за принадлежность существительного к тому или иному роду?
3. Существует ли корреляция категории рода в русском и итальянском языке, всегда ли существительное мужского\ женского рода в итальянском языке соответствует существительному такого же рода в русском языке?
4. Какие окончания являются более типичными для существительных мужского рода? 
5. Какие окончания являются более типичными для существительных женского рода?
6. Как происходит переход из единственного числа во множественное? За счёт изменение какого формального показателя?
7. Назовите последовательность артиклей для существительных мужского рода, начинающихся с согласной \ гласной; назовите последовательность артиклей для существительных женского рода, начинающихся с согласной \ гласной 

Примеры устного опроса (2 семестр)

Тема 1 . 
1. Перечислите группы глаголов в итальянском языке. Перечислите особенности изменения парадигмы глаголов, в зависимости от принадлежности к группе.
2. Дайте характеристику глаголам первой группы.
3. Место наречий в предложении

 	Тема 2. 
1. Назовите парадигму глаголов avere \ essere. Каковы формальные показатели прямого дополнения в предложениях с глаголом «avere»? В единственном числе (приведите примеры)? Во множественном числе (приведите примеры)? Как коррелируют эти формальные показатели  с показателями подлежащего в предложениях с наречными оборотами? 

Тема 3 . Тема 3 Прямое дополнение
1. Формальная и семантическая составляющая прямого дополнения в русском языке. Что является основным маркером прямого дополнения? 
2. Что является основным формальным маркером прямого дополнения в итальянском языке? 
3. На какой вопрос отвечает прямое дополнение? 
4. Дайте определение местоимения прямого дополнения. Укажите формы местоимений прямого дополнения.
5. Укажите место частиц прямого дополнения. Где находятся частицы, если сказуемое представлено одной глагольной формой? Где располагается частица, если сказуемое представлено составной глагольной формой? 
6. На какую частицу можно заменить целую фразу? 
7. Назовите парадигму частиц прямого дополнения в итальянском языке. 
Тема 4. 
1. Парадигма глаголов  третьей группы. Две подгруппы глаголов третьей группы
2. Неправильные глаголы venire и uscire 
3. Предлоги времени
Тема 5. 
1. Какой предлог является маркером именительного падежа? Какой предлог является маркером родительного падежа? Укажите, в каких случаях предлог не осложняется артиклем. Какой предлог является маркером дательного падежа? Укажите как минимум 5 глаголов, с обязательной валентностью дательного падежа. Какой предлог является маркером винительного падежа? Укажите формальные и семантические признаки родительного и винительного падежей.
Тема 6. 
1. Каковы формальные признаки возвратных глаголов и реципрока?  Каковы семантические признаки? Все ли глаголы, которые заканчиваются на –ся в русском языке являются возвратными? По какому принципу возможно определить, относится ли глагол с формальными признаками возвратности к непосредственно возвратным глаголам? Какова корреляция между возвратными глаголами в русском и итальянском языках? Какие глаголы не могут быть возвратными в итальянском языке? Приведите примеры. 
2. Подготовьте рассказ на тему: «Мой рабочий день» (Il mio giorno lavorativo).

Примеры тестовых заданий к курсу Б1.Б.01 «Введение во второй иностранный язык» (1 семестр)
Тестирование проводится письменно в форме открытых и закрытых вопросов. 

Инструкция для обучающихся приведена для каждого задания.

Тема 2-5.
1. Поставьте правильные формы артикля: неопределённый артикль \ определённый артикль единственного числа \ определённый артикль множественного числа

	1. 
	…UN ..  ombrello    
	-
	…L’…  ombrellO   
	-
	…GLI…  ombrellI…

	2. 
	...UN …  tavolo   
	-
	…IL…  tavolo   
	-
	…I…  tavolI…

	3. 
	…UNA…  sedia   
	-
	…LA…  sedia   
	-
	…LE…  sediE….

	4. 
	…UNO…  studente   
	-
	…LO…  student…  
	-
	…GLI…  studentI…

	5. 
	UNA…  studentessa   
	-
	…LA… studentessa   
	-
	…LE…  studentessE…

	6. 
	…UNO…  zaino   
	-
	…LO…  zainO…   
	-
	…GLI…  zainI…

	7. 
	…UN’…  ora  
	-
	…L’…  ora    
	-
	…LE…  orE…

	8. 
	…UN…  albergo   
	-
	…L’…  albergo   
	-
	…GLI…  alberghI…

	9. 
	…UNA…  casa    
	-
	…LA…  casa   
	-
	…LE…  casE...

	10. 
	…UN…  giorno    
	-
	…IL…  giornO…
	-
	…I…  giornI…   

	11. 
	…UNA…  notte  
	-
	…LA…  nottE…   
	-
	…LE…  nottI…

	12. 
	…UNO…  sport   
	-
	…LO…  sport  
	-
	…GLI… sport ( inglese)

	13. 
	…UN…  segretario   
	-
	LA…  segretarIA…   
	-
	…LE…  segretarIE… 

	14. 
	…UN’…  albicocca 
	-
	…L’…  albicocca  
	-
	…LE…  albicocche

	15. 
	…UN…  sole   
	-
	       il solE…  
	-
	…I…  solI…

	16. 
	…UN…  mare   
	-
	…IL…  mare  
	-
	       i marI….

	17. 
	…UN…  esame(m)   
	-
	…L’…  esamE…   
	-
	…GLI…  esamI…

	18. 
	…UN…  orologio   
	-
	…L’…  orologio   
	-
	…GLI…  orologi

	19. 
	…UN…  amico   
	-
	…L’…  amico   
	-
	…GLI…  amicI…

	20. 
	…UN’…  amica    
	-
	…L’…  amic…   
	-
	…LE…  amichE…



1. Напишите антоним к указанному слову 
Пример:  BELLO  -  brutto 
1. comodo   -   …………SCOMODO……………………..
2. morbido   -   ………DURO………………………..
3. alto  -   ………BASSO………………………..
4. largo  -   ………STRETTO………………………..
5. piccolo  - -   ……GRANDE…………………………..
6. vecchio  -   ……NUOVO…………………………..
7. lungo ( время)  -   ……BREVE…………………………..
8. interessante  -   ……NOIOSO…………………………..

1. Заполните таблицу, указав окончания прилагательных 

	
	maschile
	femminile
	
	*
	maschile
	femminile

	SINGOLARE
	picсol_O_
	piccol_A_
	
	SINGOLARE
	grand_E_
	grand_E_

	PLURALE
	piccol_I_
	piccol_E_
	
	PLURALE
	grand_I_
	grand_I_



1. Переведите с русского на итальянский, используя определённый артикль.

	короткая лекция
LA LEZIONE BREVE
	красивые девушки
LE RAGAZZE BELLE
	большая собака
IL CANE GRANDE

	вкусные апельсины
LE ARANCE BUONE
	студент-молодец
LO STUDENTE BRAVO
	старые книги
I LIBRI VECCHI

	высокие мальчики
I RAGAZZI ALTI
	узкие туфли
LE SCARPE STRETTE
	молодая синьора
LA SIGNORA GIOVANE

	маленький рюкзак
LO ZAINO PICCOLO
	некрасивые  столы
I TAVOLI BRUTTI
	жёсткое кресло
LA POLTRONA DURA

	интересная история
LA STORIA INTERESSANTE
	красные костюмы
I VESTITI ROSSI
	вкусное яблоко
LA MELA BUONA

	большие гостиницы
GLI ALBERGHI GRANDI
	новый дом
LA CASA NUOVA
	удобные комнаты
LE CAMERE COMODE



Пример ролевой игры (1 семестр) 
Тема 6.

Ролевая игра «Моя комната». 
Участники в мини-группах рассказывают самостоятельно подготовленный рассказ о жилой комнате, описании предметов и цветов (примерно 35-40 предложений), с использованием лексического материала, пройденного в рамках настоящего курса (600-650 лексических единиц)  и основных грамматических конструкций (глаголы в настоящем времени, словосочетания, предлоги времени, предлоги места и т.д.). Задача выступающего - без опоры на письменный текст рассказать заранее подготовленный текст. Другие участники задают уточняющие вопросы или при необходимости исправляют выступающего. 
Пример ролевой игры (2 семестр)
Тема 6.
Ролевая игра « Если позволите, я представлюсь». 
Участники в мини-группах рассказывают самостоятельно подготовленный рассказ о себе, о своём рабочем дне (примерно 35-40 предложений), с использованием лексического материала, пройденного в рамках настоящего курса (600-650 лексических единиц)  и основных грамматических конструкций (глаголы в настоящем времени, словосочетания, предлоги времени, предлоги места и т.д.). Задача выступающего - без опоры на письменный текст рассказать заранее подготовленный текст. Другие участники задают уточняющие вопросы или при необходимости исправляют выступающего. Вариант игры – построение спонтанных мини-диалогов на заданную тему («Твоя семья» \ «Где ты учишься» \ «Как ты проводишь свободное время».

4.3 Оценочные средства для промежуточной аттестации
4.3.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы. Показатели и критерии оценивания компетенций с учетом этапа их формирования.
 

	Код компетенции
	Наименование компетенции
	Код этапа освоения компетенции
	Наименование этапа освоения компетенции

	УК ОС-4
	способностью осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном и иностранном(ых) языках
	УК ОС-4.1
	способность вести деловую переписку на русском языке и иностранном языке

	ОПК-12
	владением не менее чем двумя иностранными языками, умением применять иностранные языки для решения профессиональных вопросов, в том числе ведения переговоров с зарубежными партнерами
	ОПК-12.1
	базовое знание двух иностранных языков

	ПК ОС-32
	способность взаимодействовать и сотрудничать с представителями различных культур в условиях процесса глобализации и возникновения кросс-культурных проблем в международном бизнесе
	ПК ОС-32.1







	Формирование знаний о кросс-культурном многообразии взаимодействий в области международного бизнеса и сотрудничества



	Этап освоения компетенции 
	Показатель оценивания
	Критерий оценивания

	1 этап 
УК ОС-4.1: способность провести деловую переписку на русском и иностранном языке.
	Определяет и обосновывает цель публичного выступления (проведения деловой встречи).
Выбирает адекватную форму деловой коммуникации.
Разрабатывает план публичного выступления (деловой встречи).
Подбирает адекватные аргументы, управляет коммуникацией.
Демонстрирует знание норм делового этикета.
Делает обоснованные выводы. 
Выбирает адекватную форму делового документа.
Соблюдает требования к языку делового документа.
Соблюдает требования по оформлению делового документа.
Отбирает содержание делового документа, адекватное цели его написания.
	План четкий, ориентирован на достижение цели.
Выстроена внутренняя логика деловой коммуникации.
Слышит собеседника.
Обосновывает выводы исходя из поставленной цели.
Текст выполнен с соблюдением стилистических норм.
В тексте не допущено языковых ошибок.
Выполнены требования по оформлению документа.
Содержание документа логически выстроено в соответствии с выбранной формой.

	1 этап
ОПК-12.1 базовое знание двух иностранных языков
	базовое знание двух иностранных языков
	Использование основных структурных особенностей иностранного языка и правила сочетаемости элементов на фонетическом, морфологическом и грамматическом уровнях;
Знает основные лексические единицы в рамках изучаемой дисциплины;
Знает особенности и отличия формального и неформального стилей общения

	1 этап. (код этапа ПК ОС- 32.1)

Формирование знаний о кросс-культурном многообразии взаимодействий в области международного бизнеса и сотрудничества.


	Понимание  многообразия кросс-культурных форм взаимодействий, умение использовать эти знания в построении деловых отношений
	Владеет понятиями, раскрывающими особенности ведения бизнеса в различных культурах, 
Свободно характеризует особенности коммуникации в контексте международной деятельности 



4.3.2 Типовые оценочные средства

Перечень вопросов теоретического блока: 

1. Сколько грамматических форм рода существует в итальянском языке? Какие формальные показатели отвечают за принадлежность существительного к тому или иному роду? Существует ли корреляция категории рода в русском и итальянском языке? Какие окончания являются более типичными для существительных мужского \ женского рода? За счёт изменение какого формального показателя происходит переход из единственного числа во множественное? Назовите последовательность артиклей для существительных мужского рода, начинающихся с согласной \ гласной; назовите последовательность артиклей для существительных женского рода, начинающихся с согласной \ гласной 
2. Сколько групп прилагательных существует в итальянском языке? По каким формальным признакам происходит разделение на группы? Каковы отличия в парадигме прилагательных четырёх окончаний и прилагательных двух окончаний? Место прилагательного в словосочетании: предпозиция \ постпозиция. Изменение значения некоторых прилагательных в зависимости от местонахождения ( приведите примеры)  По какому принципу происходит согласование существительных и прилагательных? На какие группы по типу изменения парадигмы делятся прилагательные, обозначающие цвета? 
3. Каковы формальные отличия односоставных и многосоставных предлогов места? Какие предлоги места образуют слитные формы с артиклями, а какие присоединяются к существительному с артиклем при помощи прямой стыковки? По какому принципу происходит слияние предлогов и артиклей? Все ли части многосоставного предлога изменяются и согласовываются в роде и числе с существительным? Приведите примеры.
4. Каковы формальные условия использования наречных оборотов? Какой должна быть конструкция предложения, чтобы было уместным использовать наречные обороты? Каково место наречных оборотов в предложении? По какому принципу осуществляется выбор между конструкциями   è\ sono \ c’è  \ ci sono? При наличии наречных оборотов в предложении, каковы формальные показатели подлежащего? В единственном числе? (приведите примеры) Во множественном числе? ( приведите примеры)  Каковы формальные показатели подлежащего в конструкции SVO? 
5. Назовите парадигму глаголов avere \ essere. Каковы формальные показатели прямого дополнения в предложениях с глаголом «avere»? В единственном числе ( приведите примеры) ? Во множественном числе ( приведите примеры) ? Как коррелируют эти формальные показатели  с показателями подлежащего в предложениях с наречными оборотами? 
6. Какие формы обращения существуют в итальянском языке? Приведите примеры для каждой формы. Как коррелирую формы глаголы с этими формами? Каковы маркеры ситуации формального и неформального общения? Приведите примеры.
7. Как изменяются вопросные слова в итальянском языке? Место вопросных слов в предложении? Какие предлоги могут обслуживать вопросные слова? Место предлогов в вопросительном предложении? Сохраняется ли конструкция предложения SVO при переводе предложения из повествовательного в вопросительное? 
8. Сколько глагольных групп существует в итальянском языке? Каковы формальные признаки принадлежности глагола к определённой группе? Назовите парадигму стандартного глагола первой группы. Каковы окончания, типичные для глаголов этой группы? Назовите парадигму неправильных глаголов первой группы ( andare \ fare). Укажите способы выражения наречий времени. Где место наречия в предложении? Для всех ли типов предложений характерен порядок SVO? Как формируются повествовательные, вопросительные и отрицательные предложения? 
9. Назовите парадигму стандартного глагола второй группы. Каковы окончания, типичные для глаголов второй группы? В чём отличие парадигмы глаголов первой и второй групп? Назовите парадигму неправильных глаголов второй группы (potere \ volere) Какие предлоги используются для выражения направления движения к объекту \ от объекта? Каковы условия использования второго глагола в форме инфинитива? В каком случае второй глагол в предложении стоит в личной форме? 
10. Укажите формальную и семантическую составляющую прямого дополнения в русском языке. Что является основным маркером прямого дополнения ? Что является основным формальным маркером прямого дополнения в итальянском языке? На какой вопрос отвечает прямое дополнение? Дайте определение местоимения прямого дополнения. Укажите формы местоимений прямого дополнения.
11. Укажите место частиц прямого дополнения. Где находятся частицы, если сказуемое представлено одной глагольной формой? Где располагается частица, если сказуемое представлено составной глагольной формой? На какую частицу можно заменить целую фразу? Назовите парадигму частиц прямого дополнения в итальянском языке. Приведите примеры. 
12. Как соотносятся падежи в русском и итальянском языках? Существуют ли в итальянском языке маркеры падежа? Соотносятся ли они с маркерами русского языка? Каким способом выражаются падежные отношения в итальянском языке? Какой предлог является маркером именительного падежа? Какой предлог является маркером родительного падежа? Укажите, в каких случаях предлог не осложняется артиклем. Какой предлог является маркером дательного падежа? Укажите как минимум 5 глаголов, с обязательной валентностью дательного падежа. Какой предлог является маркером винительного падежа? Укажите формальные и семантические признаки родительного и винительного падежей.
13. Назовите парадигму стандартного глагола второй группы. Каковы окончания, типичные для глаголов второй группы? В чём отличие парадигмы глаголов третьей группы от глаголов первой и второй групп?  Какие две подгруппы глаголов выделяются в рамках глаголов третьей группы?  Укажите отличие в изменении парадигмы глаголов dormire и finire. Назовите парадигму неправильных глаголов venire \ uscire. Какие предлоги используются с наречиями времени? Укажите закономерности использования в зависимости от длительности временного отрезка.
14. Какие предлоги используются с наречиями времени? Укажите закономерности использования в зависимости от длительности временного отрезка. Какие предлоги показывают точечное время? Действие, которое началось и до сих пор находится в развитии? Какие предлоги используются со днями недели \ месяцами \ годами? Приведите примеры. 
15. Каковы формальные признаки возвратных глаголов и реципрока?  Каковы семантические признаки? Все ли глаголы, которые заканчиваются на –ся в русском языке являются возвратными? По какому принципу возможно определить, относится ли глагол с формальными признаками возвратности к непосредственно возвратным глаголам? Какова корреляция между возвратными глаголами в русском и итальянском языках? Какие глаголы не могут быть возвратными в итальянском языке? Приведите примеры. Какие глаголы являются возвратными в итальянском языке и не являются таковыми в русском? Приведите примеры. Что такое реципрок? Сколько авторов действия предполагается в реципроке? Укажите глаголы, которые могут быть только в форме реципрока, не являясь в узком смысле возвратными? Приведите примеры глаголов, которые показывают: непосредственно возвратность \ совершение действия в свою пользу \ реципрок. Сколько глагольных групп могут быть возвратными? Приведите примеры. Укажите местоположение возвратных частиц в простом сказуемом (одна глагольная форма) \ сказуемом с инфинитивом (составная глагольная форма) 



Обязательный общий блок ( лексико-грамматический тест) письменной части
итоговой аттестационной работы


1. Поставьте правильную форму глагола:
	мы читаем
	у меня есть
	вы получаете
	ты ждёшь

	я сплю
	он предпочитает
	вы думаете
	мы встречаем

	они выходят
	тебя зовут
	вы получаете
	ты можешь

	он оставляет
	они слышат
	я понимаю
	она хочет

	ты себя чувствуешь
	мы видим
	они чувствуют
	они приходят

	он приходит
	мы есть
	вы делаете
	ты выходишь

	мы ищем
	он находится
	я прихожу
	она идёт

	он помогает
	вы здороваетесь
	хорошая погода
	мы спрашиваем

	они нравятся
	они едят
	она заканчивает
	он будит

	ты заканчиваешь
	я мою
	я открываю
	я мою




	рядом с этим домом
	во всех комнатах
	по всем этим причинам
	в гостиной

	на полке
	под теми книгами
	во всех карманах
	рядом с его офисом

	на всех цветах
	весь наш офис
	в ванной
	во всех твоих книгах

	под чашками
	слева от их машин
	в моём кофе
	справа от тех цветов

	над всеми людьми
	дома
	над моим столом
	рядом с друзьями




2. Переведите на итальянский устойчивые выражения: 

1. В последнее время				………………………………………………………………………
2. Только по особым случаям			………………………………………………………………………
3. Бутерброд с сыром 				………………………………………………………………………
4. Хочу есть\пить\спать				………………………………………………………………………
5. В 8 утра \ в 8 сегодня утром			………………………………………………………………………
6. В полдень					………………………………………………………………………
7. Успеть на лекцию				………………………………………………………………………
8. В одно и то же время				………………………………………………………………………
9. Через 5 сек					………………………………………………………………………
10. Я уезжаю в Рим				………………………………………………………………………
11.  Я выхожу из дома				………………………………………………………………………
12. О том-о сём					………………………………………………………………………
13. – привет, что поделываешь?			………………………………………………………………………
14. В этом году \ в следующем году \ каждый год   …………………………………………………………………….
………………………………………………………………………
15. Как часто \ как давно \давно \ недавно	………………………………………………………………………
16. Приезжаю домой \ на вокзал \ в Университет………………………………………………………………………
17. Еду на машине \ на поезде \ иду пешком	………………………………………………………………………
18. Рядом с домом \ далеко от дома		………………………………………………………………………
19. 200 гр сыра					………………………………………………………………………
20. С утра до вечера				………………………………………………………………………
21. Я понимаю почти всё				………………………………………………………………………
22. Извините, я не понимаю			………………………………………………………………………
23. Вы можете повторить?			………………………………………………………………………
24. После работы \ лекции 			………………………………………………………………………
25. Я завтракаю \ обедаю\ ужинаю		………………………………………………………………………
26. Я ем на завтрак \ обед \ ужин			………………………………………………………………………
27. Иду учиться					………………………………………………………………………
28. Соседи по дому \ друзья по школе		………………………………………………………………………
29. Не волнуйся!					………………………………………………………………………
30. Я спрашиваю у Карлы\ отвечаю Карле	………………………………………………………………………

3. Поставьте правильную частицу ( частицы прямого дополнения, возвратные частицы)

1. Я его знаю 					я хочу с ним познакомиться
………………………………………………………		………………………………………………………………
2. Мы просыпаемся				мы не хотим просыпаться
………………………………………………………		………………………………………………………………
3. Вы нам помогаете				вы приходите помочь нам
………………………………………………………		………………………………………………………………
4. Я тебя оставляю				я не хочу оставлять тебя
………………………………………………………		………………………………………………………………
5. Вы освобождаетесь в 10			вы хотите освободиться в 10
………………………………………………………		………………………………………………………………
6. Они их покупают 				они предпочитают покупать их
………………………………………………………		………………………………………………………………
7. Вы это понимаете				вы не можете понять это
………………………………………………………		………………………………………………………………
8. Они её зовут					они не хотят звать её
………………………………………………………		………………………………………………………………
9. Его зовут Карло				он предпочитает называться Карлуччо
………………………………………………………		………………………………………………………………
10. Ты это спрашиваешь				ты приходишь, чтобы спросить это
………………………………………………………		………………………………………………………………
11. Вы нам помогаете				вы приходите помочь нам
………………………………………………………		………………………………………………………………
12. Она поднимается				она предпочитает вставать рано
………………………………………………………		………………………………………………………………
13. Ты со мной разговариваешь			ты хочешь поговорить со мной
………………………………………………………		………………………………………………………………
14. Вы её изучаете				вы заканчиваете изучать её
………………………………………………………		………………………………………………………………
15. Он чувствует себя хорошо			он хочет чувствовать себя лучше
………………………………………………………		……………………………………………………………
16. Я это пишу					я начинаю это писать
………………………………………………………		………………………………………………………………
17. Они вас спрашивают				они хотят спросить вас
………………………………………………………		………………………………………………………………
18. Они Вас спрашивают 				они хотят спросить Вас
………………………………………………………		………………………………………………………………
19. Ты с ней знаком				ты хочешь с ней познакомиться
………………………………………………………		………………………………………………………………
20. Мы видимся часто				мы хотим увидеться
………………………………………………………		………………………………………………………………
21. Мы ему помогаем				мы предпочитаем не помогать ему
………………………………………………………		………………………………………………………………
22. Она смотрится в зеркало			она не может посмотреться в зеркало
………………………………………………………		………………………………………………………………
23. Они находятся здесь				они могут находиться здесь
………………………………………………………		………………………………………………………………
24. Мы их видим каждый день			мы приходим их повидать
………………………………………………………		………………………………………………………………
25. Мы пишем  друг другу			мы хотим написать друг другу
………………………………………………………		………………………………………………………………



4. Выберите один из предложенных вариантов ответа : A,B,C, D

Пример :  Oggi Maria  ………e………..  stanca
A. sono
B. ha
C. e
D. io 

1. Oggi   …………….  un giorno molto bello
A. Sono
B. E
C. Hanno
D. Ha 

2.  ………………………  signore e americano
A. Questo
B. Questa
C. Questi
D. Queste

3. Questa penna e verde  ……………………………….
A. Quella penna e anche verde
B. Quelle penne e verde anche
C. Anche quella penna e verde
D. Quelle anche penne e verde

4. Che cosa sono? – Sono  …………………  amici 
A. Gli miei amici
B. Miei amici
C. I miei amici
D. Gli amici

5. Oggi   …………………  molto stanca e  …………..  sonno
A. Sono  \ sono
B. Ho \ ho
C. Ho \ sono
D. Sono \ ho 

6. Pietro  ……………………  trentatre anni 
A. Ha
B. A
C. E
D. Essere 

7. Che cosa  ……………………..  nella tua camera?
A. C’e
B. E
C. Ci sono
D. Sono 
8. Pietro, sei italiano?  …………………..  sei?
A. Dove
B. Di dove
C. Perché
D. Per quanto 

9.  ………………………….  carne c’e nella zuppa?
A. Quanto
B. Quanta
C. Quanti
D. Quante

10. Che bella borsa! Interessante,  ……………………….  e?
A. Chi
B. Che
C. Che cosa
D. Di chi 

11. Pietro, dove sei? Sei  ………………….. adesso?
A. In casa
B. Nella casa
C. A casa

12. Noi  siamo  Daria e Caterina, e voi   ……………  siete?
A. Che
B. Chi
C. Di chi
D. Di dove

13. Che cosa e?  -  E …………….. orologio
A. gli
B. un
C. il
D. un

Вариативный блок письменной части  итоговой аттестационной работы


Вариант 1  

1. Переведите с  итальянского на русский : 
Un carabiniere ogni mattina entra in una cabina telefonica, alza la cornetta ( трубка) , pronuncia ( произносить) qualcosa, dopo ascolta ed esce tutto contento, con un grande sorriso ( улыбка) sulla faccia. Un signore, che ogni mattina di fronte a questa cabina telefonica aspetta il suo autobus, una mattina si avvicina ( подходить, приближаться) al carabiniere.
- Mi scusi, so che ( я знаю, что) non sono affari miei, ma La vedo ogni mattina fare questo rituale e mi chiedo cosa fa?
- Entro, alzo la cornetta e chiedo: "Chi è  il carabiniere più intelligente del mondo ( мир) ?", e la voce mi risponde: "Tu, tuuu, tu, tuuu, tu, tuuu..."
2. Переведите с русского на итальянский : 
Моника, 18 лет.« Я – нормальная, но у меня есть одна маленькая проблема: я постоянно оставляю свои вещи в офисе, или в кафе, или дома. Я могу оставить сумочку в кафе, или важные документы в офисе, или ключи от дома на работе. И потом я должна (devo) возвращаться и забирать эти вещи. 
Иногда это не так-то просто, особенно если мы говорим о сумочке в кафе. Примерно ( più o meno) раз в 3 месяца я покупаю себе новую сумочку… 
Та же ( lo stesso ) проблема  - с вещами. Я могу положить ключи в холодильник, пульт от телевизора в ванную, могу оставить телефон дома… Я не глупая (sciocco), но немного рассеянная ( distratto).»  

Вариант 2 

1. Переведите с итальянского на русский :

Due carabinieri italiani mentre tornano a casa: 
Il primo carabiniere chiede :
- Interessante, quanto lontana e l'Africa ? 
Il secondo risponde:
- Boh.. penso non molto.. un nostro collega negro viene tutte le mattine in bicicletta!

2. Переведите с русского на итальнский 

 	Когда у меня есть свободное время (это достаточно редко), я обычно читаю или хожу в кино. Я не очень общительный (socievole) человек, мне нравится проводить время так. Иногда вечером я смотрю какой-нибудь фильм по ТВ, но чаще по компьютеру. 
Потом, мне нравится читать. В последнее время я читаю не только классическую литературу, но и (ma anche) детективы и приключения, потому что они очень нравятся моему младшему сыну, и мы читаем вместе какую-нибудь книгу, а потом разговариваем. Сейчас, например, он читает Рея Бредбери. Ему очень нравится. Не могу сказать (dire), что я – поклонница (tifosa)  научной фантастики (fantascienza), но я хочу проводить больше времени со своим сыном, и поэтому читаю книги, которые читает он. 

В субботу или в воскресенье я обычно хожу в кино: иногда с сыном, иногда с друзьями, иногда сама (da sola) . Когда иду с Марком, мы обычно смотрим приключения или мультфильмы (cartoni animati), с друзьями мы смотрим комедии или фильмы ужасов ( film d’orrore), я когда я хожу одна, я обычно смотрю мелодрамы. Но теперь, когда ты можешь смотреть фильмы дома, это очень удобно! Возвращаешься домой, включаешь ( accendere) компьютер, находишь фильм, который тебе нравится, или что-нибудь новое, и смотришь. Это потрясающе! (fantastico) !»

Вариант 3  

Переведите с итальянского на русский:

Le giornate passano veloci. Da lunedì a venerdì Libero lavora in una ditta di import-export. Esce la mattina per andare in ufficio ma spesso all’ora di pranzo torna a casa per mangiare con Minni.Oggi Libero è in ritardo e telefona a Minni :
· Pronto, Minni! Come va? Tutto bene?
· Sì, tutto bene. Grazie. Oggi mangiamo insieme?
· Sì, ma ho ancora del lavoro da finire. Dobbiamo spedire una grossa partita ( крупная партия) in Cina.
· Che cos’è una partita?
· E una quantità ( количество) di merce ( товар) . Io vengo più tardi. Per favore, fra quindici minuti comincia a preparare.
· Si, che devo fare?

Переведите с русского на итальянский: 

Либеро Форначари – молодой человек, ему 28 лет. Он живёт в Риме. Уже несколько месяцев Либеро включает (accendere) свой компьютер каждый день и проверяет (controlare)  почту (posta).Минни - 23 года, она живёт в Бангкоке. Она тоже уже несколько месяцев каждый день включает компьютер и проверяет свою почту. Либеро и Минни – друзья по электронной почте. Они не знакомы друг с другом, но пишут друг другу каждый день. Они пишут на итальянском. Либеро пишет из Рима, Минни пишет из Бангкока. 
«Привет! Что ты делаешь сегодня вечером? Приходи выпить кофе!» - пишет Либеро
«Но я живу в Бангкоке. Когда я приеду в Италию, кофе уже будет холодным!» - отвечает Минни. 
Однажды (= одним) утром Либеро просыпается и включает компьютер и находит новое сообщение от своей подруги :
«Дорогой Либеро! У меня прекрасная новость! Я приезжаю в Италию. Я отправляюсь в следующий вторник, в 8. Прилетаю в аэропорт Леонардо Да Винчи в 15.  Минни.

Вариант 4  

Переведите с итальянского на русский:

Dopo il matrimonio (свадьба) c’è il pranzo. Libero e Minni vanno al ristorante in macchina.  Lei è molto silenziosa e lui è un po’ preoccupato per la sua amica. 
· Tutto bene, Minni? Perché non parli?
· Perché per me è difficile parlare in italiano.
· Conosci le barzellette?
· No, che significa?
· Sono le piccolo storie con un finale divertente ( весёлый). Vuoi imparare ( выучить) una barzelletta?
· Sì, certo! ( Libero racconta una barzelletta) 
· Bravo, Libero!  Molto divertente! Voglio raccontare questa storia in italiano quando siamo al ristorante.
· Va bene! 

Переведите с русского на итальянский: 

В доме всегда есть много работы: помыть, постирать, навести порядок, и так далее.  Минни нравится делать работу по дому. Либеро это знает, и поэтому однажды спрашивает у своей подруги, если она умеет стирать в стиральной машине. 
Минни не хочет ударить в грязь лицом (fare una brutta figura) и поэтому говорит, что может всё сделать. Она думает, что словарь объясняет всё. 
Либеро не очень уверен, но он не хочет задавать 2 раза один и тот же вопрос. Поэтому он ничего не говорит, кивает (chinare)  и идёт спокойно на работу. Но когда он возвращается домой, одежда ещё грязная. Либеро очень удивлён. 
Он спрашивает у Минни, почему одежда ещё грязная. Минни улыбается и ведёт (portare) его на кухню. Там, на столе стоят 2 тарелки пасты. Паста горячая. Минни улыбается и говорит, что всё готово. Либеро ничего не понимает. 



Вариант 5  

Переведите с итальянского на русский:

Alle otto e mezzo suona il telefono. Libero si sveglia e risponde :
· Pronto?
· Buongiorno, Libero. Sono il direttore. Cosa fa a casa? Lei deve essere in ufficio alle otto! 
· Ah, sono a casa? Ehm ... direttore... io..
· Ma Libero, cosa dice? È sveglio o è ancora a letto?
· Io... sono sveglio ... sveglissimo, direttore..  ma non sto bene... non posso venire oggi.
· Cosa?! Non può venire? Quando non può venire, deve telefonare! Qui abbiamo bisogno di Lei. Deve preparare tutti i documenti per quella partita ( партия) per la Cina. 
· Sì, è vero. Mi scusi, direttore, vengo subito! 

Переведите с русского на итальянский: 


В аэропорту Либеро очень нервничает, поскольку теперь он не в Италии и не может говорить на своём языке. Из-за смущения ( confusione) он не понимает стюардессу (hostess) , когда она спрашивает, если он хочет выпить  кофе и соглашается , хотя (benché) он никогда не пьёт кофе. И, чтобы не быть невежливым, он выпивает  этот кофе. 
Спустя много часов они прилетают в Бангкок. Ребята берут свои чемоданы и идут к выходу (uscita). Вдруг (all’ improvviso)  Либеро видит надпись на английском и думает, что она означает   «Осторожно! Медведи  ( orso) на улице!» 
Либеро очень боится и останавливает  свою подругу.  Он хочет посмотреть в словарь, чтобы быть уверенным, что хорошо понимает надпись.  И действительно, в словаре он читает: “ left ” – оставлять, покидать, “bear”  - медведь. Либеро говорит, что они не могут выйти из аэропорта, потому что на улице медведи. 

Шкала оценивания

Оценка результатов проводится на основе балльно-рейтинговой системы ( БРС). Использование БРС осуществляется  в соответствии с приказом от 28 августа 2014 г. № 168 « О применении балльно-рейтинговой системы оценки знаний студентов». БРС по дисциплине отражена в схеме расчёта рейтинговых баллов. Схема расчётов сформирована в соответствии с учебным планом направления, согласована с руководителем научно-образовательного направления, утверждена деканом факультета. Схема расчёта доводится до сведения студентов на первом занятии по данной дисциплине и является составной частью рабочей программы дисциплины и содержит информацию по изучению дисциплины, указанную в положении о балльно-рейтинговой системе оценки знаний обучающихся в РАНХиГС.
На основании п.14 Положения о балльно-рейтинговой системе оценки знаний обучающихся в РАНГиГС в институте принята следующая шкала перевода оценки из многобалльной системы в пятибалльную 



	Количество баллов
	Оценка по дифференцированному зачёту

	
	прописью
	буквой

	86-100
	отлично
	A

	78-85
	хорошо
	B

	66-77
	хорошо
	C

	61-65
	удовлетворительно
	D

	51-60
	удовлетворительно
	E

	0-50
	неудовлетворительно
	EX



Шкала перевода оценки из многобалльной в систему «зачтено»/ «не зачтено»:
	от 0 до 50 баллов
	«не зачтено»

	от 51 до 100 баллов
	«зачтено»



«Зачтено» (с баллами 86-100)  выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:

План четкий, ориентирован на достижение цели.
Четко выстроена внутренняя логика деловой коммуникации.
Умеет слышать собеседника.
Умеет обосновывать выводы исходя из поставленной цели.
Выполнение текстов, переводов с соблюдением стилистических норм.
В тексте не допущено языковых ошибок.
Выполнены требования по оформлению документа.
Умение логически выстроить содержание документа в соответствии с выбранной формой.
Использование основных структурных особенностей иностранного языка и правила сочетаемости элементов на фонетическом, морфологическом и грамматическом уровнях;
Знает основные лексические единицы в рамках изучаемой дисциплины;
Знает особенности и отличия формального и неформального стилей общения
Владеет понятиями, раскрывающими особенности ведения бизнеса в различных культурах, 
Свободно характеризует особенности коммуникации в контексте международной деятельности 

«Зачтено» (с баллами 66-85)  выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:

Четкий план, частично ориентирован на достижение цели.
Выстроена внутренняя логика деловой коммуникации.
Умеет  слышать собеседника не в полной мере.
Умение не в полной мере обосновывать выводы исходя из поставленной цели.
Выполнение текстов, переводов с частичным соблюдением стилистических норм.
В тексте  допущены незначительные языковые ошибки.
Частичное выполнение требований по оформлению документа.
Умение  выстроить содержание документа в соответствии с выбранной формой.
Частичное использование основных структурных особенностей иностранного языка и правила сочетаемости элементов на фонетическом, морфологическом и грамматическом уровнях;
Знает частично основные лексические единицы в рамках изучаемой дисциплины;
Знает частично особенности и отличия формального и неформального стилей общения
Владеет понятиями, раскрывающими особенности ведения бизнеса в различных культурах, 
Характеризует особенности коммуникации в контексте международной деятельности 

«Зачтено» (с баллами 51-65)  выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Отсутствие четкого плана, слабо ориентирован на достижение цели.
Слабо выстроена внутренняя логика деловой коммуникации.
Умеет в ограниченной мере  слышать собеседника.
Ошибочно обосновывает выводов исходя из поставленной цели.
Выполнение текстов, переводов с соблюдением стилистических норм на очень низком уровне.
В тексте  допущены значительные языковые ошибки.
Ошибочное выполнение требований по оформлению документа.
Умение  выстроить содержание документа в соответствии с выбранной формой в ограниченной мере.
Ошибочное использование основных структурных особенностей иностранного языка и правила сочетаемости элементов на фонетическом, морфологическом и грамматическом уровнях;
Знает на очень низком уровне  основные лексические единицы в рамках изучаемой дисциплины;
Знает на очень низком уровне  особенности и отличия формального и неформального стилей общения
Слабо владеет понятиями, раскрывающими особенности ведения бизнеса в различных культурах, 
Затрудняется в определении особенностей  коммуникации в контексте международной деятельности

«Не зачтено» (с баллами 0-50)  выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:

Отсутствует план, ориентированный на достижение цели.
Не выстроена внутренняя логика деловой коммуникации.
Не умеет  слышать собеседника.	
Отсутствует обоснование выводов исходя из поставленной цели.
Выполнение текстов, переводов с полным нарушением стилистических норм.
В тексте  допущены значительные языковые ошибки.
Не выполнены требования по оформлению документа.
Не умеет выстроить содержание документа в соответствии с выбранной формой в ограниченной мере.
Не способен использовать основные структурные особенности иностранного языка и правила сочетаемости элементов на фонетическом, морфологическом и грамматическом уровнях;
Не знает основные лексические единицы в рамках изучаемой дисциплины;
Не знает особенности и отличия формального и неформального стилей общения
Не владеет понятиями, раскрывающими особенности ведения бизнеса в различных культурах, 
Не определяет особенности  коммуникации в контексте международной деятельности
Зачет с оценкой «отлично» выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
План четкий, ориентирован на достижение цели.
Четко выстроена внутренняя логика деловой коммуникации.
Умеет слышать собеседника.
Умеет обосновывать выводы исходя из поставленной цели.
Выполнение текстов, переводов с соблюдением стилистических норм.
В тексте не допущено языковых ошибок.
Выполнены требования по оформлению документа.
Умение логически выстроить содержание документа в соответствии с выбранной формой.
Использование основных структурных особенностей иностранного языка и правила сочетаемости элементов на фонетическом, морфологическом и грамматическом уровнях;
Знает основные лексические единицы в рамках изучаемой дисциплины;
Знает особенности и отличия формального и неформального стилей общения
Владеет понятиями, раскрывающими особенности ведения бизнеса в различных культурах, 
Свободно характеризует особенности коммуникации в контексте международной деятельности 


Зачет с оценкой «хорошо» выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует выше перечисленные навыки и умения с определенными недостатками и неточностями:
Четкий план, частично ориентирован на достижение цели.
Выстроена внутренняя логика деловой коммуникации.
Умеет  слышать собеседника не в полной мере.
Умение не в полной мере обосновывать выводы исходя из поставленной цели.
Выполнение текстов, переводов с частичным соблюдением стилистических норм.
В тексте  допущены незначительные языковые ошибки.
Частичное выполнение требований по оформлению документа.
Умение  выстроить содержание документа в соответствии с выбранной формой.
Частичное использование основных структурных особенностей иностранного языка и правила сочетаемости элементов на фонетическом, морфологическом и грамматическом уровнях;
Знает частично основные лексические единицы в рамках изучаемой дисциплины;
Знает частично особенности и отличия формального и неформального стилей общения
Владеет понятиями, раскрывающими особенности ведения бизнеса в различных культурах, 
Характеризует особенности коммуникации в контексте международной деятельности 


Зачет с оценкой «удовлетворительно» выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует ограниченные аналитические и практические навыки: 
Отсутствие четкого плана, слабо ориентирован на достижение цели.
Слабо выстроена внутренняя логика деловой коммуникации.
Умеет в ограниченной мере  слышать собеседника.
Ошибочно обосновывает выводов исходя из поставленной цели.
Выполнение текстов, переводов с соблюдением стилистических норм на очень низком уровне.
В тексте  допущены значительные языковые ошибки.
Ошибочное выполнение требований по оформлению документа.
Умение  выстроить содержание документа в соответствии с выбранной формой в ограниченной мере.
Ошибочное использование основных структурных особенностей иностранного языка и правила сочетаемости элементов на фонетическом, морфологическом и грамматическом уровнях;
Знает на очень низком уровне  основные лексические единицы в рамках изучаемой дисциплины;
Знает на очень низком уровне  особенности и отличия формального и неформального стилей общения
Не владеет понятиями, раскрывающими особенности ведения бизнеса в различных культурах, 
Затрудняется при характеристике особенностей коммуникации в контексте международной деятельности 


Зачет с оценкой «неудовлетворительно» выставляется в том случае, если обучающийся не демонстрирует:
Отсутствует план, ориентированный на достижение цели.
Не выстроена внутренняя логика деловой коммуникации.
Не умеет  слышать собеседника.	
Отсутствует обоснование выводов исходя из поставленной цели.
Выполнение текстов, переводов с полным нарушением стилистических норм.
В тексте  допущены значительные языковые ошибки.
Не выполнены требования по оформлению документа.
Не умеет выстроить содержание документа в соответствии с выбранной формой в ограниченной мере.
Не способен использовать основные структурные особенности иностранного языка и правила сочетаемости элементов на фонетическом, морфологическом и грамматическом уровнях;
Не знает основные лексические единицы в рамках изучаемой дисциплины;
Не знает особенности и отличия формального и неформального стилей общения.
Не владеет понятиями, раскрывающими особенности ведения бизнеса в различных культурах, 
Не способен характеризовать особенности коммуникации в контексте международной деятельности 
4.4. Методические материалы
Зачет, зачет с оценкой по дисциплине Б1.В.01	Введение во второй иностранный язык (итальянский)проводится в учебной аудитории с наличием компьютера.
В аудитории для подготовки к ответу на теоретические вопросы допускается присутствие шести студентов. Для подготовки к ответу отводится от 20 до 40 минут.
После ответа на устные вопросы, студенты приступают к выполнению письменной части. На подготовку отводится 30-50 минут.
На зачете, зачет с оценкой выставляется оценка с учетом баллов, набранных обучающимся в течение семестра. Общий балл за освоение дисциплины – от 0 до 100 баллов. 
 Зачет, зачет с оценкой оценивается из расчета от 0 до 40 баллов. 
	Оценочные средства
( формы текущего и промежуточного контроля)
	Показатели оценки
	Критерии оценки

	Устный опрос 
	Корректность и развёрнутость ответа
	Ответ предполагает воспроизведение полученных знаний по данной теме в рамках курса.
Неверный ответ – 0 баллов
неполный ответ -1 балл
верный ответ – 2 балла

	Тестирование
	Процент правильных ответов на вопросы теста
	0-50% - 0 баллов
51-60% – 2 балла
61-65% -4 балла
66-77% - 6 баллов
78-85% - 8 баллов
86-100% - 10 баллов 

	Ролевая игра 
	Полнота выполнения заданий и отсутствие ошибок
	1.Задание не выполнено и \ или содержит более 10 ошибок; обучающийся не в состоянии задать вопрос и\ или корректно ответить на вопрос, вести самостоятельную монологическую речь – 0 баллов
2.Задание выполнено на 30% и более и содержит не более 8 ошибок ; обучающийся отвечает с большим количеством ошибок, не точно, плохо понимает суть вопросов – 1 балл
3.Задание выполнено на 50% и более и содержит не более 6 ошибок; обучающийся допускает ошибки при построении высказываний, но эти ошибки незначительны и не ведут к потере смысла высказывания и \ или прекращению коммуникации – 2 балла
4. Задание выполнено на 75% и более и содержит не более 4 ошибок; обучающийся практически не допускает ошибок при построении высказываний, выбирает соответствующие лексические и грамматические единицы при построении монологических и диалогических высказываний - 3 балла
5.Задание выполнено полностью и  содержит ошибок 1-2 ошибки; обучающийся свободно пользуется изученными в рамках курса лексическими и грамматическими единицами, свободно и спонтанно конструирует различные высказывания  - 4 балла

	Зачёт \ Дифференциро
ванный зачёт 
	Показатели и критерии приведены в разделе 4.3
	Показатели и критерии приведены в разделе 4.3



5. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

Общие рекомендации по освоению курса

1. Для подготовки к практически занятиям студентам следует выучить материал, изученный в ходе предыдущих занятий по данной дисциплине, ответить на вопросы для самопроверки ( см. табл. ниже )
1. Изучение языка требует систематической упорной работы, как и приобретение любого нового навыка. 
1. Поскольку навык говорения на иностранном языке является во многом моторным, необходимо подключать именно «моторные навыки»: не только пассивные чтение и слушание, но и активный самостоятельный перевод, письмо, говорение
1. Чтобы научиться водить машину – нужно водить машину. Чтобы научиться говорить на иностранном языке, надо говорить на иностранном языке. Вслух, и как можно чаще. Проговоры «про себя» имеют очень низкую результативность. 
1. Повторение –мать ученья. Повторов слишком много не бывает. Научитесь доводить какие-то конструкции до автоматизма, чтобы больше к ним не возвращаться. 
1. Язык – система. И подход к нему нужен системный, а не фрагментарный. Не стоит учиться наскоками, от случая к случая, перепрыгивая через темы. 
1. Для того, чтобы начать «слышать», необходимо как можно больше слушать. Желательно, носителей языка, но можно и просто учебные тексты. Но не просто слушать, а слушать и повторять. 
1. Для успешного усвоения учебного материала необходимы постоянные и регулярные занятия. Материал курса подается поступательно, каждый новый раздел опирается на предыдущие, часто вытекает из них. Пропуски занятий, неполное выполнение домашних заданий приводят к пробелам в знаниях.

Рекомендации по подготовке к зачету \ дифференцированному зачёту

1. Вторично прочитать и перевести наиболее трудные тексты из учебника.
1. Проделать выборочно отдельные переводные упражнения учебника с листа в   быстром темпе для самопроверки, 
1. Повторить изученную лексику, лексико-грамматические комментарии
1. Сделать пересказ подготовленных тем, обращая внимание на связность и последовательность передачи материала, выражение своего мнения.

Методические рекомендации по организации самостоятельной работы бакалавров

Самостоятельная внеаудиторная работа по курсу включает изучение учебной литературы, повторение материала, пройденного на практических занятиях, обязательного выполнения самостоятельных практических домашних заданий, подготовку к практическим занятиям а также текущему и итоговому контролю. 
Контроль самостоятельной работы бакалавров над учебной программой курса осуществляется в ходе практических занятий методом устного опроса или ответов на контрольные вопросы тем. В ходе самостоятельной работы каждый бакалавр обязан прочитать основную и по возможности дополнительную литературу по изучаемой теме. Обучающийся должен готовиться к предстоящему практическому занятию по всем, обозначенным в методическом пособии вопросам. Не проясненные в ходе самостоятельной работы вопросы следует выписать в конспект лекций и впоследствии прояснить их на последующих практических занятиях 
Методические рекомендации по подготовке к ролевой игре

Ролевая игра является важным элементом освоения дисциплины, поскольку показывает реальные результаты полученных знаний, умений и навыков в построения монологической и диалогической речи. Для успешного овладения данными компетенциями предполагается, что обучающийся самостоятельно тренирует отработку высказываний, тематических диалогов, тематических учебных текстов, а также моделирует возможные ситуации предполагаемого общения на иностранном языке. 
Важно научиться проговаривать выстраиваемые высказывания вслух, тем самым тренируя не только навыки аудирования собственной речи, её тембра, скорости и интонационных кривых,  но и беглость, грамотность и правильность высказываний. 
Учебные тематические тексты и диалоги на иностранном языке рекомендуется читать вслух с параллельной озвучкой соответствующего материала на иностранном языке, а затем, с параллельно звучащей озвучкой на иностранном языке, читать материалы на русском языке, соотнося таким образом две языковые системы. 
Устойчивые выражения и клише стоит заучивать наизусть, основной блок высказываний стоит предварительно изучить с точки зрения грамматического и лексического состава, с тем, чтобы материал ста максимально понятным. 
При возможности, обучающимся рекомендуется применять полученные навыки в общении с носителями изучаемого иностранного языка.

6.   Учебная литература и ресурсы информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", включая перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине

6.1.Основная литература.

1. Grammatica italiana di base di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Seconda edizione. Zanichelli editore S.P.A, Bologna

2. Parlamento e cittadini : la comunicazione istituzionale nei Parlamenti italiano ed europeo / Presidenza del Consiglio dei Ministri, Dipartimento della Funzione Pubblica ; a cura di Federico Basilica e Stefano Sepe ; prefazione di Mario Baccini. - Dogana : Maggioli, 2005. - 579 c. 

3. Cavallo, Bruno. Teoria e Prassi della Pubblica Organizzazione / Bruno Cavallo ; Instituzioni di Diritto Aamministrativo. - Milano : Giuffre, 2005. - 590 c. 

4. Mastroluca, Franco. Presidente, Mi Faccia Godere : [ Bestiario Parlamentare Della Seconda Repubblica] / Franco Mastroluca. - Roma : Stampa Alternativa, 2001. - 222 c. 

5. Mastropaolo, Alfio. Il parlamento : Le assemblee legislative nelle democrazie contemporanee. Alfio Mastropaolo, Luca Verzichelli. - Roma : Laterza [et al.], 2006. - 194 c. 


6.2.Дополнительная литература.

1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
4. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.
5. Мы говорим по-итальянски. На итальянском языке. Сост. Кузьминова И.В., Вишневецкая Е.В. – М.: Издательство «Менеджер», 2002. – 240 с.



6.3 Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов 


1 семестр

Тема 1. Введение в итальянский язык. Основные грамматические категории
Основная литература: 
1. Grammatica italiana di base di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Seconda edizione. Zanichelli editore S.P.A, Bologna

Дополнительная литература: 
1. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
2. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.
Тема 2. Типы прилагательных. 
Основная литература: 
1. Grammatica italiana di base di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Seconda edizione. Zanichelli editore S.P.A, Bologna

Дополнительная литература: 
1. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
2. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

Тема 3. Односоставные и многосоставные предлоги места
Основная литература: 
1.Grammatica italiana di base di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Seconda edizione. Zanichelli editore S.P.A, Bologna

Дополнительная литература: 
1. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
2. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

Тема 4. Наречные обороты c’e \ ci sono
Основная литература: 
1. Grammatica italiana di base di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Seconda edizione. Zanichelli editore S.P.A, Bologna

Дополнительная литература: 
1. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
2. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c

Тема 5. Парадигма глаголов avere \ essere. Вопросные слова и формирование вопросительных предложений

Основная литература: 
1. Grammatica italiana di base di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Seconda edizione. Zanichelli editore S.P.A, Bologna

Дополнительная литература: 
1. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
2. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c

Тема 6. Разговорная тема «Моя комната»
Основная литература: 
1. Grammatica italiana di base di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Seconda edizione. Zanichelli editore S.P.A, Bologna

Дополнительная литература: 
1. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
2. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
3. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
4. Мы говорим по-итальянски. На итальянском языке. Сост. Кузьминова И.В., Вишневецкая Е.В. – М.: Издательство «Менеджер», 2002. – 240 с.

2 семестр
Тема 1. Глаголы первой группы
Основная литература: 
1. Grammatica italiana di base di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Seconda edizione. Zanichelli editore S.P.A, Bologna

Дополнительная литература: 
1.Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
2. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c

Тема 2. Неправильные глаголы. Глаголы второй группы.
Основная литература: 
1. Grammatica italiana di base di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Seconda edizione. Zanichelli editore S.P.A, Bologna

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
4. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.
5. Мы говорим по-итальянски. На итальянском языке. Сост. Кузьминова И.В., Вишневецкая Е.В. – М.: Издательство «Менеджер», 2002. – 240 с.

Тема 3. Прямое дополнение.
Основная литература: 
1. Grammatica italiana di base di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Seconda edizione. Zanichelli editore S.P.A, Bologna

Дополнительная литература: 
1. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
2. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
3. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

Тема 4. Глаголы третьей группы.
Основная литература: 
1. Grammatica italiana di base di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Seconda edizione. Zanichelli editore S.P.A, Bologna

Дополнительная литература: 
1. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c. 
2. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 
3. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.

Тема 5. Маркеры падежей
Основная литература: 
1. Grammatica italiana di base di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Seconda edizione. Zanichelli editore S.P.A, Bologna

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
4. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.
5. Мы говорим по-итальянски. На итальянском языке. Сост. Кузьминова И.В., Вишневецкая Е.В. – М.: Издательство «Менеджер», 2002. – 240 с.

Тема 6. Возвратные глаголы. Реципрок. 
Основная литература: 
1. Grammatica italiana di base di Pietro Trifone e Massimo Palermo. Seconda edizione. Zanichelli editore S.P.A, Bologna

Дополнительная литература: 
1. Carmen Lizzardo. Scuola d’ italiano. Manuali pratici per stanieri. GIUNTI Demetra,  2013, 159 c
2. Katerin Katerinov. La lingua italiana per stranieri. Edizioni GUERRA – Perugia, 1985, 509 c.
3. Luca Serianni. Italiano. Garzanti, 2012, 570 c
4. Грейзбард Л.И. Основы итальянского языка. М.: Издательство ИОСО РАО, 1999, - 352 с.
5. Мы говорим по-итальянски. На итальянском языке. Сост. Кузьминова И.В., Вишневецкая Е.В. – М.: Издательство «Менеджер», 2002. – 240 с.

Методические рекомендации по самостоятельной работе приведены в разделе 5.

6.4. Нормативные правовые документы.
Не применяются.


6.5. Интернет-ресурсы.

СЗИУ располагает доступом через сайт научной библиотеки http://nwapa.spb.ru/ 
к следующим подписным электронным ресурсам: 
Русскоязычные ресурсы
· Электронные учебники электронно - библиотечной системы (ЭБС)  «Айбукс» 
· Электронные учебники электронно – библиотечной системы (ЭБС) «Лань» 
· Научно-практические статьи по финансам и менеджменту Издательского дома «Библиотека Гребенникова» 
· Статьи из периодических изданий по  общественным  и гуманитарным наукам «Ист - Вью»  
· Энциклопедии, словари, справочники «Рубрикон»   
· Полные тексты диссертаций и авторефератов Электронная Библиотека Диссертаций РГБ             
· Информационно-правовые базы - Консультант плюс, Гарант.
Англоязычные ресурсы
· EBSCO Publishing - доступ к мультидисциплинарным полнотекстовым базам данных различных мировых издательств по бизнесу, экономике, финансам, бухгалтерскому учету, гуманитарным и естественным областям знаний, рефератам и полным текстам публикаций из научных и научно-популярных журналов.
· Emerald- крупнейшее мировое издательство, специализирующееся на электронных журналах и базах данных по экономике и менеджменту. Имеет статус основного источника профессиональной информации для преподавателей, исследователей и специалистов в области менеджмента.
Возможно использование, кроме вышеперечисленных ресурсов, и других электронных ресурсов сети Интернет.

6.6 Иные ресурсы:

1. www.multitran.ru
2. www.rainews.it
3. www.bbc.co.uk/languages/italian/talk
4. www.italian-verbs.com
5. www.terralatina.ru
6. http://etimo.it
7. www.repubblica.it
8. www.zanichelli.it 
7. Материально-техническая база, информационные технологии, программное обеспечение и информационные справочные системы
Дисциплина Б1.В.01 «Ведение во второй иностранный язык» ( итальянский язык) включает использование программного обеспечения Microsoft Excel, Microsoft Word для подготовки текстового и табличного материала
Методы обучения с использованием информационных технологий (компьютерное тестирование, демонстрация мультимедийных материалов)
Интернет-сервисы и электронные ресурсы (поисковые системы, электронная почта, профессиональные тематические чаты и форумы, системы аудио и видео конференций, онлайн энциклопедии, справочники, библиотеки, электронные учебные и учебно-методические материалы)
	№ п/п
	Наименование

	1.
	Специализированные залы для проведения лекций.

	2.
	Специализированная мебель и оргсредства: аудитории и компьютерные классы, оборудованные посадочными местами

	3.
	Технические средства обучения: Персональные компьютеры; компьютерные проекторы; звуковые динамики; программные средства, обеспечивающие просмотр видеофайлов в форматах AVI, MPEG-4, DivX, RMVB, WMV.





